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Texto para as questões 01 a 05 
 

Il 19 maggio 2021 entra di diritto nella storia della comunità sorda italiana. Oggi l’Italia colma il grave ritardo che 
l’aveva portata ad essere l’ultimo dei Paesi in Europa a non aver riconosciuto la propria Lingua dei Segni nazionale. 

Dopo speranze deluse, battaglie in tutte le sedi, campagne di sensibilizzazione, petizioni, convegni, progetti e 
imponenti manifestazioni di piazza siamo arrivati finalmente a questo risultato importantissimo, un segno di civiltà e una 
conquista non solo per le persone sorde, ma per tutta l’Italia. 

La Camera ha approvato il cosiddetto Decreto Sostegni, che “riconosce, promuove e tutela la Lingua dei Segni 
Italiana (LIS) e la Lingua dei Segni Italiana Tattile (LIST)”. L’articolo con le misure riconosce, inoltre, le figure 
dell’interprete LIS e dell’interprete LIST quali professionisti specializzati nella traduzione e interpretazione. Nel testo si 
legge anche che “per favorire l’accessibilità dei propri servizi, le pubbliche amministrazioni promuovono la diffusione dei 
servizi di interpretariato in LIS e LIST”. È un crocevia fondamentale e storico verso la piena inclusione delle persone 
sorde e l’abbattimento delle barriere della comunicazione. Lo aspettavamo da troppo tempo! Oggi dobbiamo 
festeggiare, siamo arrivati a questa legge di civiltà e uguaglianza che garantisce l’accessibilità, la libertà di scelta 
linguistico-comunicativa delle persone sorde e rappresenta il primo passo per garantire, finalmente, tutti i loro diritti di 
cittadinanza. 

Il nostro lavoro ovviamente non finisce qui, continueremo ad impegnarci giorno dopo giorno per dare attuazione 
a questa legge e trasformarla in fatti, sempre guidati dall’obiettivo di migliorare la qualità della vita di tutte le persone 
sorde e dal principio di uguaglianza sostanziale sancito nella nostra Costituzione: “È compito della Repubblica rimuovere 
gli ostacoli che, limitando di fatto la libertà e l’eguaglianza dei cittadini, impediscono il pieno sviluppo della persona 
umana”. 

Grazie alle forze politiche che si sono maggiormente esposte in questi anni, ai membri delle istituzioni che hanno 
accolto le nostre istanze e, soprattutto, grazie a tutta la comunità sorda, che ha alimentato e creduto in questa battaglia 
di civiltà. 
 

Disponível em https://www.ens.it/. Adaptado. 
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01. Assinale a alternativa que contém a afirmação adequada quanto ao reconhecimento da língua italiana de sinais.  
 
a) O movimento a favor do reconhecimento da língua de sinais teve início em 2021.  
b) A Itália foi o último país europeu a reconhecer a língua nacional de sinais.  
c) A administração pública criou obstáculos ao reconhecimento da língua de sinais.  
d) O decreto de oficialização da língua de sinais foi vetado em 2021.  
e) A Itália foi o primeiro país da Europa a reconhecer a língua de sinais.  

 
02. Em “tutti i loro diritti” (3º parágrafo), a palavra “loro” refere-se às  
 
a) leis de igualdade. 
b) pessoas surdas. 
c) normas de acessibilidade. 
d) forças políticas. 
e) traduções para a língua de sinais. 

 
03. O oposto da palavra “impediscono” (4º parágrafo) é 
 
a) proibiscono. 
b) obbediscono. 
c) favoriscono. 
d) costruiscono. 
e) agiscono. 

 
04. A construção verbal “hanno accolto” (5º parágrafo) pode ser traduzida, sem prejuízo de sentido, por  
 
a) acolheram. 
b) tinham acolhido. 
c) acolheriam. 
d) terão acolhido. 
e) acolhiam. 

05. Na frase “Lo aspettavamo da troppo tempo!” (3º parágrafo), a palavra “lo” faz referência a  
 
a) barriere di comunicazione. 
b) servizi di interpretariato. 
c) principio di ugualianza. 
d) pubbliche amministrazioni. 
e) decreto sostegni. 
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Texto para as questões 06 a 10 
 

Il 1° novembre non è soltanto la festa di Ognissanti. È anche il World Vegan Day, ovvero il giorno in cui, dal 1994, 
i vegani di tutto il mondo concentrano molte iniziative di diffusione della cultura che non contempli lo sfruttamento 
animale. 

Secondo il Rapporto Eurispes 2019, intitolato «Riscoprire la qualità», i vegani sono l’1,9% della popolazione in 
Italia, un aumento dell’1% rispetto al 2018. Il rispetto degli animali è, solitamente, la molla che spinge verso il veganismo 
che, a quanto pare, incuriosisce. 

Un sondaggio della piattaforma di prenotazione The Fork rivela che l’81% degli italiani, infatti, non avrebbe 
problemi a provare un ristorante vegano. Lo stesso sondaggio sottolinea la crescita delle prenotazioni nei ristoranti che 
offrono piatti vegani, aumentate di 26 volte negli ultimi quattro anni. E in linea con la diffusione della cultura vegana 
continuano a crescere anche i locali, siano essi semplici bar per la colazione o locali di alta ristorazione, che 
contemplano nelle loro carte piatti senza alcun ingrediente animale. 

Il motore di ricerca per case vacanza Holidu ha realizzato un’indagine per mappare le città italiane con il più alto 
numero di ristoranti completamente vegani. A comandare questa speciale classifica - stilata mettendo in rapporto il 
numero di abitanti e il numero di bar e ristoranti che offrono un menu vegano - è Bologna con 19 ristoranti e una media 
di 4,13 ristoranti vegani per 100 mila abitanti. A seguire c’è Piacenza con 5 ristoranti esclusivamente vegani che 
corrispondono a una media di 4,85 ristoranti per 100 mila abitanti. Sul terzo gradino del podio c’è Firenze con 18 locali 
che rappresentano una media di 4,73 locali per 100 mila abitanti. 

Nel regno della Fiorentina il ristorante vegano per eccellenza è Le Fate, un locale in cui la proprietaria 
appassionata di astrologia propone piatti che gli ospiti possono scegliere in base al loro segno zodiacale. Da visitare 
anche Brac Libreria - sempre a Firenze e nel cuore del quartiere Santa Croce - che è, nello stesso tempo, bistrot vegano 
e libreria d’arte contemporanea. Fuori dal podio, ma nella top ten, ci sono anche Vicenza, Bergamo, Monza, Torino, 
Siracusa, Modena e Ancona. 
 

Disponível em https://wisesociety.it/. Adaptado. 
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06. De acordo com o texto, Bolonha é a cidade italiana em que há  
 
a) predominância de pratos veganos inovadores. 
b) um restaurante que propõe pratos veganos para diferentes signos do zodíaco.  
c) 100 mil habitantes veganos. 
d) a maior quantidade de restaurantes veganos da Itália. 
e) a menor população vegana da Europa. 

 
07. Segundo o texto, no que se refere aos restaurantes veganos na Itália,  
 
a) a maioria dos italianos estaria disposta a experimentá-los.  
b) seus proprietários propuseram o dia mundial dos veganos em 1994.  
c) mesmo os que se declararam completamente veganos oferecem opções de pratos com carne.  
d) suas instalações são sempre sofisticadas e luxuosas. 
e) nos últimos quatro anos, foram abertos 26 estabelecimentos desse tipo.  

 
08. No texto, um exemplo de estabelecimento vegano, e que se destaca por características peculiares, é o restaurante 
 
a) florentino que ganhou prêmio pelo maior número de reservas por ano.  
b) instalado em um museu de arte contemporânea em Torino. 
c) vencedor de 5 competições com o melhor prato vegano da Sicília.  
d) florentino que propõe pratos veganos de acordo com cada signo do zodíaco.  
e) localizado em Piacenza, que hospeda os clientes para viagem de férias.  

 
09. A palavra “solitamente” (2º parágrafo) expressa sentido de  
 
a) exceção. 
b) exclusão. 
c) frequência. 
d) contraste. 
e) espaço. 

 
10. No texto, a palavra “stilata” (4º parágrafo) refere-se à pesquisa sobre a relação entre  
 
a) o número de habitantes e de restaurantes veganos nas cidades italianas.  
b) a quantidade de habitantes não veganos e de comunidades veganas na Itália.  
c) o número de habitantes veganos nas cidades italianas e seu poder aquisitivo.  
d) a população vegana na Itália e na Europa. 
e) o número de habitantes veganos no norte e no sul da Itália. 
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Texto para as questões 11 a 15 
 

Nel libro Pecore Nere quattro donne raccontano la propria identità divisa, a cavallo tra il nuovo e la tradizione. 
Otto racconti, due per ciascuna autrice: Laila Wadia, Gabriella Kuruvilla, Ingy Mubiayi e Igiaba Scego. In apertura è 
stata operata una distinzione tra immigrati di prima generazione e italiani di prima generazione. La scrittrice Laila Wadia 
rientra pienamente in questa prima categoria migrante: ha vissuto in India fino all’età di venti anni, e ha deciso di 
trasferirsi in Italia dopo il conseguimento di una borsa di studio all’università, quando ormai il suo sistema culturale, 
sociale, linguistico era più che consolidato. 

Per Igiaba Scego, Gabriella Kuruvilla, Ingy Mubiayi si può proporre la denominazione di “italiane di prima 
generazione”. Queste donne sono a tutti gli effetti italiane, o perché nate in Italia o perché arrivate nella primissima 
infanzia. Hanno conosciuto il microcosmo italiano in ogni sua manifestazione: ne hanno respirato l’aria e gli odori, ne 
hanno assaporato i gusti, apprezzato i colori. Su questa base nasce il libro Pecore Nere. Una raccolta di racconti al 
femminile, in cui con sottile ironia e una buona dose di coraggio si racconta l’incontro-confronto tra due mondi, ancora 
alle prese con la prima fase di una conoscenza caratterizzata da un misto di fascinazione e di allontanamento. 

Attraverso la voce di quattro donne, il libro vuole sfatare i falsi miti che gravitano attorno allo Straniero, senza 
però percorrere la via del sentimentalismo o del vittimismo. I racconti si focalizzano sul tema dell’identità, reso 
problematico non solo dal colore della pelle, ma da altre più profonde connotazioni spaziali, culturali, tradizionali, 
linguistiche. La lingua, infatti, al pari di qualsiasi fatto culturale, esibisce il maggiore o minore grado di partecipazione e 
di integrazione nella comunità da parte di qualsiasi individuo. Gli slittamenti di senso interni alle loro opere e la presenza 
di termini arabi, somali, hindi rappresentano esattamente il significato di questa compresenza di lingue madri: una 
doppia appartenenza linguistica, oltre che culturale e psicologica. Prima, però, di analizzare l’aspetto linguistico della 
produzione letteraria delle quattro autrici, sarà utile capire come si sono avvicinate all’Italia, all’italiano, alla scrittura in 
italiano. Insomma, per capire in che modo è nato e sta maturando il loro essere italiane. 
 

Disponível em https://dspace.unitus.it/. Adaptado. 
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11. De acordo com o texto, o livro Pecore Nere trata 
 
a) da dificuldade dos imigrantes para obter visto de trabalho na Itália. 
b) do processo de aceitação dos italianos quanto à produção da literatura de imigração.  
c) de questões identitárias de imigrantes e de filhos de imigrantes nascidos na Itália.  
d) da resistência dos imigrantes para falar e manter as próprias línguas de origem.  
e) do papel sociopolítico das línguas árabe, sômala e hindi na Itália.  

 
12. Segundo o texto, as autoras de Pecore Nere são  
 
a) imigrantes ou filhas de imigrantes. 
b) imigrantes que romperam os vínculos com os países de origem.  
c) mães-escritoras e ativistas. 
d) filhas de escritoras que voltaram aos seus países de origem. 
e) amigas de infância que migraram juntas para a Itália. 

 
13. As construções verbais “ha vissuto” e “ha deciso” (1º parágrafo) podem ser traduzidas para o português, sem 
prejuízo de sentido, respectivamente, por 
 
a) vivia e decidia. 
b) viveu e decidiu. 
c) tem vivido e tem decidido. 
d) tinha vivido e tinha decidido. 
e) viveria e decidiria. 

 
14. Nas expressões “ne hanno respirato l’aria e gli odori” e “ne hanno assaporato i gusti” (2º parágrafo), a partícula “ne” 
refere-se a 
 
a) manifestazione dell’identità straniera. 
b) primissima infanzia. 
c) microcosmo italiano. 
d) il libro Pecore Nere. 
e) sottile ironia. 

 
15. No trecho “in che modo è nato e sta maturando il loro essere italiane” (3º parágrafo), a palavra “loro” refere-se às  
 
a) manifestações culturais. 
b) produções literárias. 
c) autoras do livro. 
d) línguas maternas. 
e) palavras estrangeiras. 
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Texto para as questões 16 a 20 
 

L’Associazione Italiana di Studi Portoghesi e Brasiliani nasce alla fine del 2010 con l’obiettivo di promuovere 
contatti e incontri regolari fra gli studiosi italiani di ambito lusofono e di favorire la ricerca scientifica e l’attività didattica 
a tutti i livelli; di incoraggiare e diffondere la conoscenza critica della cultura portoghese, brasiliana e, più in generale 
dei paesi lusofoni, con particolare attenzione alle discipline linguistico-letterarie e storico-culturali; di coordinare, infine, 
le proprie iniziative con quelle di Associazioni analoghe in Italia e all’estero. 

L’Associazone ha dimostrato di avere un ruolo di primaria importanza sia in campo scientifico che istituzionale, 
sottolineando il contributo fondamentale che la lusitanistica e la brasilianistica italiane hanno dato e continueranno a 
dare al panorama accademico italiano e non solo. 

Per il raggiungimento dei propri fini, l’Associazione si propone di indire giornate di studio, convegni e seminari, 
nonché di promuovere altre attività, fra cui l’allestimento di un portale sul web, la pubblicazione di un bollettino periodico 
in formato elettronico con le informazioni sull’attività scientifica e didattica e un volume di studi possibilmente con 
periodicità annuale. 

L’Associazione potrà altresì collaborare con e aderire ad altri organismi e associazioni aventi scopi similari, 
nonché creare strutture proprie o utilizzare quelle di altri esistenti sul territorio nazionale ed estero. L’associazione opera 
in assenza di fini di lucro e rispetta il principio di democraticità interna e di uguaglianza dei diritti di tutti gli associati. 

Per essere ammesso come socio effettivo bisogna presentare domanda al Consiglio Direttivo, versare l’eventuale 
quota deliberata di anno in anno dallo stesso e dichiarare di condividere gli scopi sociali. I soci che non avranno 
presentato per iscritto le loro dimissioni entro il 30 (trenta) ottobre di ogni anno saranno considerati soci anche per l’anno 
successivo ed obbligati al versamento della quota annuale di associazione. I soci potranno beneficiare delle 
comunicazioni ufficiali e dell’invio di eventuali bollettini o periodici. Tutti i soci sono tenuti a corrispondere le quote annuali 
e ad osservare lo statuto e tutte le delibere prese dall’Assemblea Generale e dal Consiglio Direttivo. 
 

Disponível em https://ispeb.it/. Adaptado. 
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16. De acordo com o texto, entre as tarefas que a “Associazione Italiana di Studi Portoghesi e Brasiliani” realiza, 
encontra-se a  
 
a) organização de jornadas, seminários e congressos. 
b) obtenção de fundos para ajudar países lusófonos. 
c) participação em movimentos a favor da democracia. 
d) preparação de um site para oferecer cursos na modalidade remota.  
e) composição de uma biblioteca pública especializada em cultura lusófona.  

 
17. De acordo com o texto, para se retirar da associação, o sócio deve  
 
a) solicitar a restituição das parcelas pagas durante o ano.  
b) comunicar sua saída até o dia 30 de outubro do ano vigente.  
c) pedir a isenção da cota anual do ano seguinte, a partir de novembro.  
d) enviar requerimento à sede local e àquelas situadas no exterior.  
e) comunicar o total de mensalidades pagas desde que se associou.  

 
18. A palavra “nonché” (3º e 4º parágrafos) expressa sentido de  
 
a) concessão. 
b) adição. 
c) oposição. 
d) negação. 
e) condição. 

 
19. Na expressão “aventi scopi similari” (4º parágrafo), a palavra “aventi” está relacionada ao verbo  
a) realizar.  
b) acabar.  
c) ter.  
d) ganhar.  
e) usar.  

 
20. As palavras “fra cui” (3º parágrafo) podem ser substituídas, sem prejuízo de sentido, por  
 
a) tra le quali. 
b) con le quali. 
c) per le quali. 
d) dalle quali. 
e) delle quali. 

 
 
  

Fuvest
Realce

Fuvest
Realce

Fuvest
Realce

Fuvest
Realce

Fuvest
Realce



   

EXAME DE PROFICIÊNCIA EM LÍNGUA ESTRANGEIRA 
 

Prova de Italiano 

23/06/2024 

Texto para as questões 21 a 25 
 

Tre giorni in settimana, tutte le settimane dell’anno: un paziente dializzato non può mai sospendere i trattamenti, 
neanche qualche giorno per andare in vacanza. Per questo da oltre 15 anni esiste in Trentino la dialisi turistica: la 
possibilità di fare il trattamento in uno dei sei centri dialisi. Un’offerta di sanità pubblica importante per i pazienti dializzati 
cronici provenienti da altre regioni o nazioni. Da gennaio a settembre 2023 le sedute di dialisi nelle diverse strutture 
trentine sono state oltre 1200. I pazienti che hanno usufruito della dialisi turistica nel corso di questi nove mesi sono 
stati 280: un’offerta sanitaria capillare e numericamente importante che pone il servizio di dialisi ai vertici nazionali. 

Le prestazioni della rete nefrologica vengono garantite grazie alle competenze mediche e infermieristiche del 
personale assegnato ai servizi di dialisi, che spesso deve farsi carico di una notevole attività aggiuntiva rispetto 
all’ordinario: in alcuni centri la dialisi turistica rappresenta oltre il 40% delle attività svolte nell’arco dell’intero anno. 

Per accedere alle dialisi-vacanza bisogna contattare l’ospedale di Trento, che fornirà poi i recapiti dei centri dialisi 
più vicini alla località dove il turista vuole soggiornare; a quel punto il centro trentino chiede ai centri dialisi di 
appartenenza del paziente una relazione medica per valutare l’idoneità clinica a svolgere le sedute dialitiche. Nel caso 
non sia disponibile il posto per il trattamento dialitico nel periodo richiesto presso il centro scelto, si attiva una rete di 
collaborazione fra i centri più vicini per trovare una soluzione che possa garantire il periodo di vacanza. 

È importante programmare la dialisi-vacanza con un certo anticipo rispetto al periodo di soggiorno. Se si pensa 
ad un soggiorno nel periodo estivo, è consigliato programmare la dialisi-vacanza anche 6-10 mesi prima; per tutto il 
resto dell’anno è sufficiente programmarla con circa un mese di anticipo. “La possibilità di fare la dialisi in una zona 
turística” ha sottolineato Giuliano Brunori, direttore dell’Unità Operativa di Nefrologia e Dialisi “ha un impatto positivo in 
termini di miglioramento di qualità della vita e di accettazione dela malatti a da parte del paziente dializzato che, pur con 
una malattia cronica, può fare con serenità periodi di ferie anche lunghi, trovando una risposta efficace ai propri bisogni 
di salute”. 
  

Disponível em https://www.apss.tn.it/. Adaptado. 
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21. A palavra “prestazioni” (2º parágrafo) pode ser substituída, sem prejuízo de sentido, por  
 
a) storie. 
b) probabilità. 
c) finalità. 
d) difficoltà. 
e) attività. 

 
22. Na frase “pur con una malattia cronica” (4º parágrafo), a palavra “pur” pode ser traduzida, sem prejuízo de 
sentido, por  
 
a) já.  
b) antes.  
c) tanto.  
d) mesmo.  
e) pois.  

 
23. No texto, a expressão “farsi carico di” (2º parágrafo) refere-se diretamente  
 
a) aos pacientes em diálise que utilizam o hospital de Trento. 
b) aos turistas que precisam da diálise durante as férias. 
c) ao trabalho dos funcionários dos centros trentinos de diálise. 
d) ao tempo de espera para a realização da diálise turística. 
e) aos agendamentos no período das férias de verão. 

 
24. Segundo o texto, com referência ao agendamento da diálise turística, é necessário que o paciente  
 
a) contate o médico responsável pelo centro de diálise trentino. 
b) solicite o meio de transporte à prefeitura da cidade onde reside. 
c) envie uma solicitação ao hospital de Trento um mês antes da viagem.  
d) comprove a residência de algum parente na cidade de Trento.  
e) faça o pedido com antecedência de seis a dez meses para viagens no verão.  

 
25. O oposto da palavra “spesso” (2º parágrafo) é  
 
a) raramente. 
b) facilmente. 
c) diferentemente. 
d) felizmente. 
e) recentemente. 
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Texto para as questões 26 a 30 
 

Il Bonus Mamme fa parte del cosiddetto pacchetto natalità, voluto da Giorgia Meloni. "Noi vogliamo stabilire che 
una donna che mette al mondo almeno due figli ha già offerto un importante contributo alla società e quindi lo Stato in 
parte compensa pagando i contributi previdenziali. Vogliamo smontare la narrativa per cui la natalità è un disincentivo 
al lavoro. Vogliamo incentivare chi mette al mondo dei figli e voglia lavorare". 

In pratica l'incentivo prevede l'esonero della contribuzione previdenziale a carico delle lavoratrici, il 9,19% della 
retribuzione, fino ad un massimo di 3.000 euro annui per chi ha tre figli (e in via sperimentale per chi ha due figli, per 
l'anno in corso). L'esonero massimo è di 250 euro al mese. Esaurisce l'esonero massimo che si può ottenere con il 
taglio di sei punti previsto dalla legge di bilancio per i lavoratori con una retribuzione non superiore a 2.692 euro. 

La misura non rientra nella nozione di aiuto di Stato, come sottolineato dall'INPS. L'agevolazione è estesa, solo 
per il 2024, alle mamme di almeno due figli, fino al compimento del decimo anno dell'ultimo figlio. Il bonus scatta alla 
nascita del secondo figlio per il 2024 e del terzo nel 2025 e 2026: termina con il compimento del diciottesimo anno 
dell'ultimo figlio per le mamme con tre figli e al decimo anno dell'ultimo figlio nel 2024 per chi ha due figli. 

Vale per le dipendenti del settore pubblico e privato, per quelle del settore agricolo, per chi ha un contratto di 
apprendistato o per il lavoro in somministrazione. Sono escluse, invece, le lavoratrici domestiche. La domanda si fa 
all'INPS, comunicando il numero dei figli e il loro codice fiscale. La richiesta, eventualmente, può anche essere 
presentata direttamente dal datore di lavoro. 
 

Disponível em https://gazzetta.it/. Adaptado. 
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26. De acordo com o texto, o fim do “bonus mamme”, para quem tem dois filhos, ocorrerá quando o  
 
a) INPS determinar o prazo para a volta ao trabalho. 
b) filho mais novo completar dezoito anos. 
c) filho mais novo completar dez anos. 
d) empregador comunicar ao INPS. 
e) contrato de trabalho for renovado. 

 
*27. De acordo com o texto, o “bonus mamme” prevê 
 
a) o pagamento de 250 euros por mês às mães trabalhadoras. 
b) a isenção do pagamento da parte da contribuição previdenciária da mãe trabalhadora.  
c) o pagamento de um auxílio de 3.000 euros por ano a quem tem 3 filhos.  
d) a isenção do pagamento da parte previdenciária dos empregadores.  
e) a restituição do valor previdenciário pago pela trabalhadora nove meses antes do nascimento do filho.  

 
*28. Segundo o texto, para ter direito ao “bonus mamme”, é necessário que a trabalhadora tenha no mínimo dois 
filhos e receba um salário de até  
 
a) 250 euros por mês. 
b) 250 euros por ano. 
c) 2.692 euros por mês. 
d) 3.000 euros por mês. 
e) 2.692 euros por ano. 

 
*29. A palavra “invece” (4º parágrafo) pode ser substituída, sem prejuízo de sentido, por  
 
a) perciò. 
b) per conto di. 
c) per questo. 
d) però. 
e) poiché. 

 
*30. A expressão “dal datore di lavoro” (4º parágrafo) pode ser traduzida, sem prejuízo de sentido, por  
 
a) para o empregador. 
b) pelo empregador. 
c) do empregador. 
d) com o empregador. 
e) diante do empregador. 
 
 
 
 
*O gabarito das questões 27, 28, 29 e 30 foi retificado. Neste arquivo, estão marcadas as respostas corretas. 
 
 
 
 

Retificado em 12/07/2024. 
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